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Рекомендация 01: 2025 

 

Рекомендация по мерам управления для защиты мелководного запаса пелагического 

окуня и глубоководного запаса пелагического окуня моря Ирмингера и смежных вод 

в 2025, 2026 и 2027 гг.  

 

В соответствии со статьями 5, 6 и 8 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

1. В 2025, 2026 и 2027 гг. не допускается специализированный промысел как 

мелководного запаса пелагического окуня, так и глубоководного запаса 

пелагического окуня моря Ирмингера и смежных вод. 

 

2. Для сведения к минимуму прилова глубоководного запаса пелагического окуня в 

2025, 2026 и 2027 гг. запрещается осуществлять все виды промысловой 

деятельности в районе, ограниченном следующими координатами:  

 

 Градусы и десятичные минуты Десятичные градусы  

 ШИРОТА ДОЛГОТА ШИРОТА ДОЛГОТА 

1 63º00’ с.ш. -30º00’ з.д. 63.00 -30.00 

2 61º30’ с.ш. -27º35’ з.д. 61.50 -27.58 

3 60º45’ с.ш. -28º45’ з.д. 60.75 -28.75 

4 62º00’ с.ш. -31º35’ з.д. 62.00 -31.58 

5 63º00’ с.ш. -30º00’ з.д. 63.00 -30.00 

 

 

 

Рисунок, показывающий расположение района, где промысловая деятельность запрещена (черная 
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линия), и границы установленного района управления для глубоководного запаса пелагического 

окуня (красная линия). 

 

3. Договаривающиеся Стороны должны принять меры в отношении уловов, 

полученных в результате специализированного промысла мелководного и 

глубоководного запасов окуня-клювача (Sebastes mentella) моря Ирмингера и 

смежных вод, обеспечивающие, чтобы: 

 

a) выгрузка, перегрузка и прочие портовые услуги в их портах не предоставлялись 

судам, имеющим на борту такие уловы; 

 

b) в водах этих Сторон либо судам под их флагом не разрешались перегрузки, 

включающие такие уловы, на любые суда независимо от места перегрузки; 

 

c) судами под их флагом не предоставлялись услуги по бункеровке топливом и услуги 

технической поддержки судам, имеющими такие уловы на борту. 

 

4. О мерах, обозначенных в пункте 3, Договаривающиеся Стороны должны 

уведомить Секретаря НЕАФК, который должен незамедлительно направить эту 

информацию всем Договаривающимся Сторонам. 

 

5. Настоящая рекомендация должна быть пересмотрена, если ИКЕС предоставит 

новую научную рекомендацию, отличную от действующей рекомендации для 

данных запасов. 

 

6. Секретарь НЕАФК проинформирует другие региональные рыбохозяйственные 

организации о мерах, принятых НЕАФК в отношении запасов окуня-клювача моря 

Ирмингера. 

 

 

 

 



Неофициальный перевод с английского языка 

Рекомендация 02: 2025 

 

Дополнительная рекомендация, предложенная Европейским Союзом, по мерам 

управления для защиты мелководного запаса пелагического окуня и глубоководного 

запаса пелагического окуня моря Ирмингера и смежных вод в 2025, 2026 и 2027 гг.  

 

В соответствии со статьями 5, 6 и 8 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию по предложению Европейского Союза: 

 

В 2025, 2026 и 2027 гг. Договаривающиеся Стороны не должны предоставлять 

разрешение на выгрузки, перегрузки, предоставление любых других портовых 

услуг либо на ведение промысловой деятельности в своих водах рыболовным 

судам, которые вели специализированный промысел мелководного или 

глубоководного запасов окуня-клювача (Sebastes mentella) моря Ирмингера и 

смежных вод. 
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Рекомендация 02: 2025 

 

Дополнительная рекомендация, предложенная Европейским Союзом, по мерам 

управления для защиты мелководного запаса пелагического окуня и глубоководного 

запаса пелагического окуня моря Ирмингера и смежных вод в 2025, 2026 и 2027 гг.  

 

В соответствии со статьей 6, и пунктом 2 статьи 8 Конвенции НЕАФК Комиссия 

настоящим принимает следующую рекомендацию по предложению Европейского Союза: 

В 2025, 2026 и 2027 гг. Договаривающиеся Стороны не должны предоставлять 

разрешение на выгрузки, перегрузки, предоставление любых других портовых услуг либо 

на ведение промысловой деятельности в своих водах рыболовным судам, которые вели 

специализированный промысел мелководного или глубоководного запасов окуня-клювача 

(Sebastes mentella) моря Ирмингера и смежных вод. 
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Рекомендация 03: 2025 

 

Рекомендация по мерам управления для Sebastes mentella в Районе регулирования 

НЕАФК (подрайоны ИКЕС 1 и 2) в 2025 г. 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

1. Каждая Договаривающаяся Сторона запрещает промысел Sebastes mentella для 

своих судов в период с 1 января по 30 июня 2025 г. и с 1 по 31 декабря 2025 г. 

 

2. Договаривающимся Сторонам разрешается выловить объем, равный 3964 т 

Sebastes mentella, в период с 1 июля 2025 г. по 30 ноября 2025 г.  

 

3. На промысле, указанном в п. 2, будут действовать следующие условия: 

 

а. Распределение допустимого улова между отдельными Договаривающимися 

Сторонами не производится. 

 

      b. В промысле могут участвовать только суда под флагом Договаривающейся Стороны 

НЕАФК, имеющие разрешение своего государства флага на ведение промысла Sebastes 

mentella в Районе регулирования НЕАФК (подрайоны ИКЕС 1 и 2). 

      c. На основе сообщений о вылове в соответствии с положениями статьи 12 Схемы 

контроля и принуждения НЕАФК будет применяться специальная система мониторинга. 

Ответственность за координацию этой системы мониторинга возлагается на Секретаря, 

как обозначено в подпунктах d - f. 

       d. Несмотря на  положения статьи 12 Схемы контроля и принуждения НЕАФК, суда, 

ведущие такой промысел, должны направлять отчетность о вылове на ежедневной основе.  

       е. Секретарь должен незамедлительно уведомить все Договаривающиеся Стороны о 

том, когда общий вылов достигнет 80% от допустимого улова.  

       f. Секретарь должен незамедлительно уведомить все Договаривающиеся Стороны о 

дате, когда: 

i. общий сообщенный вылов; 

ii. оцененный еще не сообщенный вылов; 

iii. возможные приловы, полученные за период, на который распространяется 

ограничение по вылову, будут равны величине допустимого улова, указанного в 

пункте 2. 

       g. Ни одному судну не разрешается вести специализированный промысел этого запаса 

в указанном районе после даты, объявленной Секретарем в соответствии с подпунктом f. 

       h. Разрешение на промысел окуня в Районе регулирования действует только в том 

случае, если информация, передаваемая в соответствии со статьями 11, 12 и 13 Схемы 

контроля и принуждения, предоставляется Секретарю в соответствии со статьей 14. 

       i. Договаривающаяся Сторона может запросить доступ к информации, переданной в 

соответствии со статьями 11, 12 и 13 Схемы контроля и принуждения, для районов, где она 

планирует проводить инспекционную и надзорную деятельность. Секретарь должен 

проинформировать остальные Договаривающиеся Стороны и предоставить информацию 

запрашивающей Договаривающейся Стороне в течение соответствующего промыслового 
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сезона.  Договаривающаяся Сторона, которая запросила доступ к такой информации, 

должна представить на очередное заседание ПЕКМАК подробный отчет о том, как она 

использовала предоставленную ей информацию. 

         j. Договаривающаяся Сторона может запросить доступ к информации, переданной в 

соответствии с подпунктом 3с. 

 

4. Договаривающиеся Стороны должны обеспечить сбор научной информации на 

борту их судов. Собранная информация как минимум должна включать 

репрезентативные данные о половом, возрастном и размерном составе уловов по 

глубине лова. Эта информация должна быть представлена в ИКЕС. 

 

5. Переводной коэффициент при данном виде промысла должен составлять 2,03 для 

потрошеной и обезглавленной продукции (японский срез), 1,50 для потрошеной и 

обезглавленной продукции (круглый срез) и 1,08 для потрошеной продукции с 

головой. Этот переводной коэффициент будет использоваться для целей данной 

Рекомендации и без ущерба для других целей. 

 

6. При данном виде промысла каждая Договаривающаяся Сторона должна запретить 

использование тралов с ячеей менее 100 мм. 

 

7. В случае, если прилов пелагического окуня (Sebastes mentella) при 

специализированном промысле других видов в подрайонах ИКЕС 1 и 2 Района 

регулирования НЕАФК превышает 1%, соответствующая Договаривающаяся 

Сторона должна приложить усилия к снижению таких приловов до величины менее 

1%. Вся информация о приловах должна надлежащим образом регистрироваться и 

сообщаться.  

 

8. Настоящая рекомендация должна рассматриваться как временная, действующая 

только в течение 2025 г., и не имеет последствий для любых мер сохранения и 

управления в будущем. 
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Рекомендация 04: 2025   

 

Рекомендации по мерам сохранения и управления для путассу в Районе 

регулирования НЕАФК в 2025 г. 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

1. НЕАФК отмечает, что исходя из согласованной долгосрочной стратегии управления 

общий объем вылова путассу в северо-восточной Атлантике в 2025 г. не должен 

превышать 1 447 054 тонн в соответствии с рекомендацией ИКЕС. 

 

2. Прибрежные государства установят свои индивидуальные квоты на 2025 г. в рамках 

ограничения общего вылова, предусмотренного пунктом 1. 

 

3. Вылов по индивидуальным квотам прибрежных государств может осуществляться в 

пределах соответствующих зон рыболовной юрисдикции и в Районе регулирования. 

 

4. Вылов, полученный прибрежными государствами в Районе регулирования, 

вычитается из соответствующих индивидуальных квот этих прибрежных государств. 

 

5. В пределах общего объема вылова, предусмотренного пунктом 1 выше, 

Договаривающиеся Стороны настоящим устанавливают на 2025 г. в Районе 

регулирования допустимый лимит вылова путассу в объеме 115 185 тонн, который 

распределяется следующим образом: 

 

a. Дания (за Гренландию)   -                 7 814 тонн; 

b. Российская Федерация    -             107 371 тонна. 

 

Величина лимитов вылова, указанных в пункте 5, не должна расцениваться как 

выделенная доля и не должна препятствовать установлению каких-либо долей квот 

в будущем. 

 

6. До 1 мая 2025 г. каждая Договаривающаяся Сторона должна сообщить Секретарю о 

мерах, которые она установила на 2025 г. Секретарь сообщает об этих мерах другим 

Договаривающимся Сторонам. 

 

7. Каждая Договаривающаяся Сторона может переносить неиспользованные объемы 

квот в размере до 10% от квоты, установленной этой Стороной на 2024 г., в квоту, 

установленную данной Стороной на 2025 г. Переносимые объемы добавляются к 

квоте, установленной соответствующей Стороной на 2025 г. В случае вылова сверх 

квоты какой-либо Договаривающейся Стороной в 2024 г. объём сверх квоты 

вычитается из квоты данной Стороны или Сторон на 2025 г. 

 

8. Каждая Договаривающаяся Сторона может переносить неиспользованные объемы 

квот в размере до 10% от квоты, установленной этой Стороной на 2025 г., в квоту, 

установленную данной Стороной на 2026 г. Переносимые объёмы добавляются к 

квоте, установленной соответствующей Стороной на 2026 г. В случае вылова сверх 

квоты какой-либо Договаривающейся Стороной в 2025 г. объём сверх квоты 



вычитается из квоты данной Стороны или Сторон на 2026 г. 

 

9. В промысле могут участвовать только суда под флагом Договаривающейся Стороны 

НЕАФК, имеющие разрешение своего государства флага на ведение промысла 

путассу в Районе регулирования НЕАФК в 2025 г. 

 

10. Эти меры сохранения и управления приняты без ущерба для любых будущих мер 

сохранения и управления, которые будут приниматься в отношении запаса путассу 

северо-восточной Атлантики. 
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Рекомендация 05: 2025  

 

Рекомендация по мерам сохранения и управления для норвежской весенне-

нерестующей (атланто-скандинавской) сельди в Районе регулирования НЕАФК в 

2025 г. 

 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

1. НЕАФК отмечает, что исходя из согласованной долгосрочной стратегии управления 

общий объем вылова норвежской весенне-нерестующей (атланто-скандинавской) 

сельди в 2025 г. не должен превышать 401 794 тонн в соответствии с 

рекомендацией ИКЕС. 

2. Каждая Договаривающаяся Сторона должна установить меры сохранения и 

управления для промысла норвежской весенне-нерестующей (атланто-

скандинавской) сельди в Районе регулирования НЕАФК на 2025 г.  

 

3. В мерах сохранения и управления должны быть указаны ограничения вылова.  

 

4. В промысле могут участвовать только суда под флагом Договаривающейся 

Стороны НЕАФК, имеющие разрешение своего государства флага на ведение 

промысла норвежской весенне-нерестующей (атланто-скандинавской) сельди в 

Районе регулирования НЕАФК. 

5. До 1 марта 2025 г. каждая Договаривающаяся Сторона должна сообщить 

Секретарю об установленных ей мерах сохранения и управления. Секретарь 

должен незамедлительно сообщить об этих мерах другим Договаривающимся 

Сторонам. 

 

6. Эти меры сохранения и управления приняты без ущерба для любых будущих мер 

сохранения и управления, которые будут приниматься в отношении запаса 

норвежской весенне-нерестующей (атланто-скандинавской) сельди северо-

восточной Атлантики. 

 



info@neafc.org W: www.neafc.org 

Неофициальный перевод с английского языка  

 

 
Рекомендация 06: 2025  

 

Рекомендация по мерам сохранения и управления для скумбрии в Районе 

регулирования НЕАФК в 2025 г. 
 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

1. НЕАФК отмечает, что Гренландия, Европейский Союз, Фарерские острова, 

Исландия, Норвегия и Соединенное Королевство как прибрежные государства по 

отношению к управлению запасом скумбрии пришли к соглашению, согласно 

которому в 2025 г. общий объем вылова скумбрии не должен превышать 576 958 

тонн, что соответствует рекомендации ИКЕС (рекомендация на основе концепции 

максимального устойчивого вылова - MSY).  

2.  Каждая Договаривающаяся Сторона должна установить меры сохранения и 

управления для своего промысла скумбрии в Районе регулирования НЕАФК на    

2025 г. 

3. В мерах сохранения и управления должны быть указаны ограничения вылова.  

4. В промысле могут участвовать только суда под флагом Договаривающейся Стороны 

НЕАФК, имеющие разрешение своего государства флага на ведение промысла 

скумбрии в Районе регулирования НЕАФК. 

5. До 1 мая 2025 г. каждая Договаривающаяся Сторона должна сообщить Секретарю 

об установленных ей мерах сохранения и управления. Секретарь должен 

незамедлительно сообщить об этих мерах другим Договаривающимся Сторонам. 

 

6. Эти меры сохранения и управления приняты без ущерба для любых будущих мер 

сохранения и управления, которые будут приниматься в отношении скумбрии 

северо-восточной Атлантики. 
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Рекомендация 07: 2025   

 

  

 

Рекомендация по мерам сохранения и управления для пикши банки Роколл в Районе 

регулирования НЕАФК (подрайон ИКЕС 6b) в 2025 г. 

 

 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

 

Весь промысел, за исключением ярусного лова, запрещается в водах за пределами районов 

под национальной рыболовной юрисдикцией Договаривающихся Сторон на участке, 

ограниченном следующими координатами, которые определяются в соответствии с 

системой координат WGS 84:  

 

 
- 57° 00' N, 15° 00' W  

- 57° 00' N, 14° 00' W  

- 56° 30' N, 14° 00' W  

                        - 56° 30' N, 15° 00' W   
 

Данная мера действует в период с 1 января по 31 декабря 2025 г. 
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Рекомендация 08: 2025   

 

Рекомендация по мерам сохранения и управления для атлантического большеголова 

в Районе регулирования НЕАФК в 2025-2028 гг. 

 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

 

Принимая во внимание вероятный низкий уровень биомассы нерестового запаса 

атлантического большеголова (Hoplostethus atlanticus) в северо-восточной Атлантике, 

 

отмечая, что ИКЕС рекомендует нулевой вылов в 2025-2028 гг., 

 

1. На период с 2025 по 2028 гг. каждая Договаривающаяся Сторона запрещает судам, 

работающим под ее флагом, осуществлять любой специализированный промысел 

атлантического большеголова в Районе регулирования. 

 

2. Каждая Договаривающаяся Сторона должна предпринять меры по сведению к 

минимуму прилова атлантического большеголова при осуществлении промысла 

других видов.  

 

3. Договаривающиеся Стороны должны предоставить в ИКЕС все доступные данные 

по атлантическому большеголову для дальнейшей оценки состояния запаса. 

 

4. Договаривающимся Сторонам рекомендуется принять меры сохранения 

равноценного действия для вод, находящихся под их национальной юрисдикцией. 

 

5. Данная мера действует до 31 декабря 2028 г. 
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Рекомендация 09: 2025 

 

Рекомендация о мерах сохранения и управления для сельдевой акулы (Lamna nasus) 

в Районе регулирования НЕАФК в 2025 и 2026 гг. 

 

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия принимает следующую 

рекомендацию: 

 

1. Каждая Договаривающаяся Сторона должна запретить судам под ее флагом вести 

специализированный промысел сельдевой акулы (Lamna nasus) в Районе 

регулирования в 2025 и 2026 гг. 

2. Все случайные уловы этого запаса должны быть незамедлительно выпущены, 

насколько это возможно, в неповрежденном состоянии. 

3. Договаривающиеся Стороны должны представить в ИКЕС все доступные данные о 

запасе сельдевой акулы, включая промысловую информацию, с целью дальнейшей 

оценки состояния запаса. 

4. Договаривающимся Сторонам необходимо принять направленные на достижение 

равноценного результата меры по сохранению запаса, распространяющиеся на 

воды под их национальной рыболовной юрисдикцией. 

5. Эта мера будет действовать с 1 января 2025 г. по 31 декабря 2026 г. До истечения 

срока ее действия Комиссии необходимо пересмотреть данную меру на основе 

новых научных рекомендаций ИКЕС с целью продления ее действия. 
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Рекомендация 10: 2025 

 

Рекомендация по мерам сохранения и управления для катрана (Squalus acanthias) в 

подрайонах ИКЕС 1-10, 12 и 14 в 2025-2026 гг.  

 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

Общий объем вылова катрана (Squalus acanthias) в подрайонах ИКЕС 1-10, 12 и 14 не 

должен превышать 22 309 тонн в 2025 г. и 22 594 тонн в 2026 г. 

 

Согласно рекомендации 7:2018 по ведению глубоководного промысла в Районе 

регулирования НЕАФК Договаривающиеся Стороны должны в соответствии с 

осторожным подходом осуществлять эффективное управление промыслом катрана в 

отношении судов под их флагом. Такое управление предполагает, в том числе, 

обеспечение условий, позволяющих расширять подобный промысел постепенно и с 

соблюдением значительных мер предосторожности с учетом запрета 

специализированного промысла до конца 2022 г., а также обеспечение того, чтобы в ходе 

возобновленного промысла предоставлялись актуальные данные для совершенствования 

оценки устойчивости на основе достоверной научной информации. 

 

В конце 2025 г. и в конце 2026 г. Секретарь представляет ПЕКМАС обзор вылова катрана. 

 

На основе указанного обзора ПЕКМАС должен рассмотреть вопрос о формулировке 

предложений по дополнительным мерам сохранения и управления для катрана. 

 

В промысле могут участвовать только суда под флагом Договаривающейся Стороны 

НЕАФК, имеющие разрешение своего государства флага на ведение промысла катрана в 

Районе регулирования НЕАФК. 
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Рекомендация 11:2025 

 

Рекомендация о предоставлении данных VMS, данных о вылове и независимых от 

промысла данных в ИКЕС для научных целей 

В соответствии со статьей 5 Конвенции НЕАФК Комиссия настоящим принимает 

следующую рекомендацию: 

 

Учитывая, что, несмотря на то, что данные системы мониторинга судов (VMS) и 

регулярные рапорты о вылове изначально собираются для целей мониторинга, контроля и 

надзора, они также являются важным источником информации для научных целей; 

 

стремясь обеспечить доступ к данным VMS и данным о вылове в НЕАФК и эффективное 

использование этих данных с тем, чтобы они отвечали нуждам научных целей в 

дополнение к мониторингу соблюдения; 

 

сознавая необходимость сохранения отраслевой конфиденциальности данных VMS (т.е. 

соблюдение коммерческой тайны данных о точном местоположении промысла); 

 

Секретарю НЕАФК поручено незамедлительно обеспечить доступ ИКЕС к имеющимся 

данным VMS и данным о вылове в Районе регулирования НЕАФК. Переданные данные не 

должны содержать информации, позволяющей идентифицировать суда и государство 

флага. Секретарь поручит ИКЕС управлять полученными данными с соблюдением 

строжайших правил обеспечения конфиденциальности. Доступ к данным должен 

предоставляться ежегодно не позднее 1 февраля за период с 1 января по 31 декабря 

предыдущего года.  

 

Договаривающиеся Стороны непосредственно или через Секретаря НЕАФК 

предоставляют свои независимые от промысла данные, относящиеся к промысловым 

ресурсам НЕАФК, как только они станут доступны. Секретарь НЕАФК незамедлительно 

передает эти данные в ИКЕС. 
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Рекомендация 12: 2025 

Рекомендация о внесении изменений в Приложение IX к Схеме контроля 

и принуждения НЕАФК, а также в версию 2.0.1. документа НЕАФК по 

внедрению FLUX в системы электронной отчетности рыболовного 

промысла по сравнению с версией 2 данного документа 

 

Настоящим Комиссия принимает следующую рекомендацию в соответствии 

со статьей 8 Конвенции НЕАФК: 

 

Приложение IX - Формат обмена данными и системы передачи данных 

необходимо обновить следующим образом: 

C) Внедрение FLUX в системы электронной отчетности в ООН/Центр 

ООН по упрощению процедур торговли и электронным деловым операциям 

(СЕФАКТ) 

Данное Приложение доступно в Главном регистре данных НЕАФК по 

электронному адресу: https://www.neafc.org/mdr.  

В настоящее время внедряются версии 1.1.2 и 2.0.1. 

В версию 2.0.1 документа НЕАФК по внедрению FLUX в системы 

электронной отчетности рыболовного промысла по сравнению с версией 

2 данного документа вносятся следующие изменения:  

 

4. Ссылки 

В данном документе содержатся ссылки на следующие документы, которые 

непосредственно связаны с данным документом по внедрению FLUX 

Стандарт Версия 

FLUX BRS: P1000 - 1; Общий принципы 2.1 

FLUX BRS: P1000 - 3; Домен позиции рыболовного промысла 1.1 

 

В этом документе содержатся ссылки на следующие структуры данных, 

которые непосредственно связаны с данным документом о внедрении. 

Отчетность о рыболовном промысле в ООН/ Центр ООН по 

упрощению процедур торговли и электронным деловым 

операциям (СЕФАКТ) в формате XSD 

Версия 

FLUXFAReportMessage_15p1.xsd 15.1 

FLUXResponseMessage_18p0.xsd1 18.0 

 

                                                      
1 Ответ на запрос FLUX на предоставление отчетности по рыболовному промыслу или запрос FLUX по 

рыболовному промыслу формируется на основе общих принципов.  
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Прочие материалы для более глубокого понимания устройства модели 

данных, описанной в вышеуказанном документе 

Стандарт Версия 

FLUX BRS: P1000 - 2; Домен рыболовного судна 3.2 

FLUX BRS: P1000 - 7: Домен позиции судна 2.0 

FLUX BRS: P1000 - 9: Домен лицензии (разрешения) на ведение 

рыболовного промысла 

1.1 

 

Вышеупомянутые документы доступны в Главном регистре данных НЕАФК 

по электронному адресу: https://www.neafc.org/mdr2.  

12. Сопоставительный анализ версий документа 

Версия Дата Примечания 

2.0 03 

сентября 

2020 года 

Основана на версии 1.1.2 документа НЕАФК по 

внедрению FLUX в системы электронной отчетности 

рыболовного промысла  

Дополнена сообщениями 

“FLUXFAReportMessage/FAReportDocument/Transmisson

DateTime” 

Дополнена правилами ведения деятельности, 

относящимися к сообщениям типа 

“LUXFAReportMessage/FAReportDocument/TransmissonD

ateTime” 

2.0.1 [Дата 

принятия 

на 

ежегодной 

сессии] 

Обновление ссылок в формате xsd в разделе 4 путем 

включения в них информации о дате и времени передачи 

данных 

 

 

 

 

 

                                                      
2 https://www.neafc.org/mdr 
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Рекомендация 13: 2025 

 

Рекомендация по изменению статьи 5 Схемы контроля и 

принуждения НЕАФК 

 

Настоящим Комиссия, в соответствии со статьей 8 Конвенции, принимает 

следующую рекомендацию: 

 

Статьи 5(1) и (5) Схемы контроля и принуждения НЕАФК следует изменить 

следующим образом: 

Статья 5 – Нотификация рыболовных судов  

1. Каждая Договаривающаяся Сторона до 1 января каждого года, если 

возможно, или, во всяком случае, до входа судна в Район регулирования, 

уведомляет Секретаря в форме, читаемой компьютером, обо всех 

рыболовных судах, получивших разрешение на промысел, и указывает, 

разрешается судну вести промысел одного или более регулируемых 

запасов. Рыболовное судно не должно осуществлять рыболовную 

деятельность в Районе регулирования, если оно не внесено в список 

нотифицированных судов. Для каждого рыболовного судна уведомление 

должно содержать информацию, перечисленную в формате Приложения 

II: Нотификация рыболовных судов. Данное положение также 

применяется в отношении любого судна, которое осуществляет или 

планирует осуществлять дозаправку или пополнение запасов 

рыболовных судов. Каждая Договаривающаяся Сторона безотлагательно 

уведомляет о любых изменениях к этой информации.  

[...] 

5. Секретарь делает списки всех нотифицированных рыболовных судов и 

всех рыболовных судов, получивших разрешение на промысел в Районе 

регулирования НЕАФК, общедоступными на сайте НЕАФК, предоставляя 

следующие сведения: 

 [...]  

В Приложение II Нотификация рыболовных судов / Приложение 2 а) Суда, 

получившие разрешение на промысел 1) Нотификация, в поле «Тип судна» в 

пункте “О” необходимо добавить следующую сноску:  

Указание типа судна и использование кода “FX” является 

обязательным для судов, осуществляющих дозаправку или пополнение 

запасов рыболовных судов  
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Рекомендация 14: 2025 

 

Рекомендация по исправлению Статьи 14 и аннулировании Статьи 25(7) 

Схемы контроля и принуждения НЕАФК 

 

Настоящим Комиссия, в соответствии со статьей 8 Конвенции, принимает 

следующую Рекомендацию: 

  

Для приведения формулировки в соответствие с текстом Рекомендации 

15:2024, Статья 14(3) Переходной схемы и Статья 14(9) и (10) Новой схемы 

должны быть следующими: 

Статья 14(3) Переходной Схемы НЕАФК: 

Статья 14 – Передача данных Секретарю  

[...] 

3. Секретарь в минимально короткий срок предоставляет доступ к 

информации, полученной в соответствии с настоящей Статьей, 

другим Договаривающимся Сторонам. или для целей портовых 

инспекций в соответствии со Статьей 25. Все доклады и сообщения, 

передаваемые в соответствии со Статьями 11, 12 и 13, должны 

считаться конфиденциальными.  

 

Статьи 14(9) и 14(10) Новой Схемы контроля и принуждения НЕАФК: 

 

Статья 14 – Передача данных Секретарю  

[...] 

9. Секретарь в минимально короткий срок предоставляет доступ к 

информации, полученной в соответствии с настоящей Статьей, 

другим Договаривающимся Сторонам. или для целей портовых 

инспекций в соответствии со Статьей 25. Все доклады и сообщения, 

передаваемые в соответствии со Статьями 11, 12 и 13, должны 

считаться конфиденциальными.  

 

10. Все доклады и сообщения, передаваемые в соответствии со Статьями 

11, 12 и 13, должны считаться конфиденциальными.  

 

 

Статья 25(7) в Новой и Переходной схемах контроля и принуждения НЕАФК 

аннулируется. 

 


